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AHHOTaHI/IH. I[aHHaH CTaTbs IMOCBALICHA U3YYCHHUIO JIEKCUKO-CEMaHTHYSCKOM TpYIIIIbI I'J1a-

rOJIOB KacaHHUsl B PYyCCKOM, TaTapCKOM W aHTJIMKUCKOM si3bIKax. B paboTe mpuBOIUTCS XapaKTepH-
CTHKA CIeNU(HUKH TJIaroJIOB CO 3HAYCHUEM 'KacaTbhes', BKIIFOYas OCOOCHHOCTH CEMAaHTHKHA U MOTH-
BallMU IJIaroJIoB KacaHusl. XapaKTePHOCTHIO TJIaroyioB SBISETCS UX MPUCYTCTBHE B OOJBIIOM KOJIU-
YECTBE CUHOHUMHUYECKUX PAJIOB HapsAy C Pa3iuyusIMU B JIEKCUYECKUX 3HAYEHUSX, CHHTarMaTuye-
CKHMX W TapaJIMTMAaTUYECKHUX CBS34X, & TAKXKE C PA3JIMUYHON CTHIMCTHYECKOM MAapKUPOBKOU. ABTO-
paMu ObUTH BBISIBICHBI CEMAHTUYECKHUE MPU3HAKHU TJIaroJIoB CO 3HAYEHUEM KacaHUs, HHTETPUPYIO-
e u qudGepeHIUPYIONNe SANHHUIBI B COCTaBE JICKCUKO-CEMAHTUYECKOW rpynmbl. Bee riarost
TIOJIST OCsI3aHUSI OOBEAMHEHBI SEPHBIM TJIAr0JIOM, B PYCCKOM SI3BIKE ATO TJIAroJ KacaTthCs, B TaTap-
CKOM SI3bIKE — KarbUI- U B aHTJIHICKOM si3bIke — riaaroi touch. Ocoboe BHUMaHUE yAesSeTCs aHalu-
3y OCHOBHBIX MOJI€NIEH pa3BUTHUSI BTOPUYHBIX 3HAUYEHUN B UCCIEAYEMBIX si3bIKaX. OTIEIbHBIN UHTE-
pec IpeCTaBIsAeT CONPUKOCHOBEHUE HOCUTENIEH Pa3HbIX A3BIKOB M KYJIbTYp, TaK KaK B KOHIIENITY-
QIIbHOM TIJIaHE KacaHue, Oe3yCIOBHO, SIBISIETCS CIIOCOOOM BOCTIPUSATHS M U3YYCHHS OKPYKAIOIIETO
MHpa, KaK 00IIeUYeTOBEYECKOTO, TaK U HAIIMOHATLHOTO. COMOCTaBUTENBHBIN MOX0/ TIO3BOJIMI BhI-
SIBUTh YHUBEPCAJIbHBIC TEHJCHIIMM W3MEHEHUsSI 3HAUCHUM TJ1arojoB KacaHWs U YHUKAJIbHbBIE, CBOM-
CTBEHHBIE JINIIIb OJJHOMY KOHKPETHOMY SI3BIKY.
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Abstract. The given article deals with the study of lexical-semantic group of verbs with the
meaning of touching in Russia, Tatar and English languages. Verbs being a part of a great number
of synonymic rows have differences in lexical meanings, syntagmatic and paradygmatic relations.
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Verbs are often stylictically marked and have specific connotations. The authors have clarified se-
mantic features of verbs of the given group, their integrating and differentiating units, including mo-
tivation peculiarities of these verbs. All the verbs of this semantic field are united by basic verb, in
Russian it is kacatbes, in Tatar — karsut- and in English — the verb touch. The aim of the study is to
outline the basic models of secondary derivation, when a verb acquires additional meanings in the
languages under consideration. Contact and interaction between representatives of different cultures
and languages is of specific interest since touching in terms of concepts is one of the basic ways of
perception and studying the surrounding world. Due to comparative approach it was possible to
elicit universal tendencies of changes of verbs of touching, as well as unique ones peculiar only to
one language under consideration.
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JlekcuKO-ceMaHTHYECKasi CUCTEMA A3bIKa TPAJAULIMOHHO MPEACTABIISIET OrPOM-
HBI MHTEPEC I UCCIIE0BATENEH C TOUKU 3PEHUS YCTAHOBIICHUS 3aKOHOMEPHOCTEN
(YHKUMOHUPOBAHUS U Pa3BUTHS sI3bIKa OCOOEHHO B CBETE MEXKKYJIbTYPHOU KOMMY-
HuKauuu. MHpopmamus o6 okpykarolieM MUpE MNPEACTAaBISIETCS YEIOBEKY B UyB-
CTBEHHOU (hopMe MO KaHajdaM 3peHusi, clyxa, OCsi3aHusl, OOOHSHUSA, BKyca U COCTaB-
JseT oOLIyI0 CUCTEMY (PU3UUYECKOr0 BOCIPUSATUS MUPA YEIIOBEKOM.

Kacanue cBsizaHO ¢ IIyOMHHBIMHU (pa3aMu BOCTIPUSITHS SI3bIKa, €M0 MOHUMAHU-
€M KaK TBOpPYECKOro mpotecca. JIroau NoHuMaroT Ipyr Apyra «TeM JIMIIb IyTEM, YTO
OHM JOTparuBarOTCA JIPYr B JpPyre 10 OJHOTO U TOTO K€ 3BE€HA WX YYBCTBEHHBIX
MIPEICTABICHUI U BHYTPEHHUX MOHATUWHBIX 00pa3oBanuit» [1]. B oTimuue ot ¢puzu-
YECKOI'0 JICHCTBUS «KAaCaHUE SIBIIACTCS JIMILb IIEPBOM, NPEIBAPUTEIBHON U HE IJIaB-
HOH (ha30it KOMILIEKCHOTO JeHCTBUS» [2, ¢. 423].

Kacanue — 310 Bcerna ycraHoBiIeHHE (PU3MYECKOTO KOHTAKTa C YEJIOBEKOM
(ero KoxeH, BOJOCAaMH WIIM C OJEXKAOW, MpEeAMETaMHu, KOTOpPbIE YEJIOBEK HOCHT,
JCPXKUT U T. 1.) UM KaKUM-THO0 mpeameToM. [IponcxoxaeHne KacaHuid, X BHUIIBI,
(YHKIHU, CMBICITBI, @ TAK)KE BBICOKAs 4aCTOTA MCHOJIb30BAHMS B KOMMYHUKATHUBHBIX
aKTax JIeJaloT UX YPE3BbIYAHHO BAXKHBIM U MHTEPECHBIM OOBEKTOM HU3yUYEHUs TalTH-
KM — HaYKH O SI3bIK€ KaCaHWM U TaKTUJILHOW KOMMYHHKauuu [2, 412-457]. I'naronsl

KaCaHuA TaKXKC IIPUBJICKAIN YUCHBLIX-JIMHI'BHCTOB B Ka4CCTBC 00BeKTa HCCJICOA0BA-
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Hus. Tak, P.M. ['alicuHa riaroabsl KacaHus BBIAECISET B OTACIBHYIO TPYIINY TJIAr0JIOB
JokatuBHOro kKoHtakTa [3], M. ['mpo-Bebep B cBonx paborax paccMaTpuBaeT 0cCoO-
O0eHHOCTH THarojoB ¢usudeckoro konrakra [4]. JL.I'. babenko, ubeil TOUKHM 3peHUs
MBI TIPUACPKUBAEMCS B JaHHOUN paboTe, BBIACISIECT MOATPYIITY IJIaroJoB MPUKOCHO-
BEHUS B COCTABE IPYMIIbI IJ1aroJIoB (PU3HUECKOT0 BO3AEHCTBUS Ha OOBEKT [5].

['marosiel KacaHusl IPEACTABIAIOT CO0OM OAHY M3 HanboJiee OOIMPHBIX TPYIII
riarojoB (Qusudeckoro BozaeicTBusA. K riaronmam gaHHOM TpyNIbl OTHOCATCA
[JIaroJibl  aKTUBHOTO  JIEWCTBUS, KOTOpPBIE  HA3bIBAIOT  JIEWCTBUSA-IIPOLIECCHI,
CTpeMsIIIMECS K JOCTH>KEHHIO CBOETO BHYTPEHHETO MpeJena B Pe3ysibTaTe KOHTAKTA.
OCHOBHBIM 3HaYEHHEM IJIaroJIOB JAHHOM TPYIIIBI SIBISAETCSA 'TOTPOHYTHCS 10 YEro-H./
KOI0-H., IPUKOCHYThCS K yeMy/ komy-H.. Heo0XoIMMoO OTMETUTh, YTO CEeMaHTHhYe-
CKHE BO3MO>KHOCTH TJIaroJIoB KacaHUs IUPE PaMOK JaHHOM IpyMIbl, YTO MOCITYKHUIO
IPUYMHOM aKTUBHOT'O HCIIOJIB30BAHMS IJ1ar0JI0B KaCaHUs U B JPYTUX 3HAYCHHUSX.

Bce rnarossl mosst ocsizanus 00beAMHEHBI AJIEPHBIM IJ1arojoM KacaTbCs B pyc-
ckoM si3bike ([Yaliku], omyckasch Ha BOJY, €/IBa KacalluCh €€ M Kpyramu HOJHHUMA-
nuck onsATh BBepX. M. ['OoHuapoB); Kareui- 'KacaThbCsl, IPUKACATHCS' B TATAPCKOM SI3bI-
ke (Cun OGapwl THK Teyerpad YbIObIKJIAphIHA ThIHA KArbLJIAChIH Jla IIOMJIBI UTEI
ChI3ThIpachiH. Thl JUIIb NpUKacaelbcs K TelerpapHbIM MPOBOJAM M CBUCTHILD
TpeBoxkHO. M. Marzaees (nmepeson wam — J[.X.), touch B anrnmiickom si3eike (Vernet
glanced at the key but made no move to touch it. BepHe B3risiHy;n1 Ha K04, HO
Tporath ero He ctal. Jl. bpayn (nepeBoa H. Peiin). 3aech u nanee npuMepsl B3SIThI U3
HanmnonansHOro xopmyca pycckoro ssbika [6] u IluceMeHHOTO KOpITyca TaTapcKoro
sa3bika [7]. [loMuMO MHBapHaHTHOTO 3HAYEHHS] KacaHUsS 4YEro/KOoro-to y 06a3oBOro
rJIaroJjia B pyCCKOM $SI3bIKE UMEIOTCS M BApUAHTHBIE 3HAUEHUS '3aTparuBaTh, OCBEIIATh
BOIIPOC B U3JI0KEHUHU' U 'MMETh KacaTeNlbCTBO K UeMy/KoMy-H.’, Hanp.: Ho pa3zroBopsl
Hamu He kacanuch npoweaiero. M. Typrenes. Okazanuch TOXe U ApYyrue IO, 10
KOTOPBIX BCE 3TO KacajloChb, U, MOXET ObIThb, ropa3fo 0ojee, 4eM MOIJIO Ka3aThCs
Aneme. ®@. JloctoeBckuii. [logoOHbIe 3HaUEHUST MBI OOHAPYKUBAEM M Y SKBUBAJICH-

TOB IJIarojia KaCcatbCAa B APYI'UX A3BIKAX. CpaBHI/IM TaTapCKI/Iﬁ rJaroJ Karelji- 'KacaTb-
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cs1, MpUKacaThCs' M aHTIIMHCKUH Ti1aros touch 'tporartk, kacatees'. Tatapckuii Tiarom,
10 CBOEU CTPYKTYpe 0Opa30BaHUs SBJISIONIMIICS CTpagaTeIbHbIM OT Kak-, MpuoOpen
CBOIO CHUCTEMY 3HAY€HUM, CBOIO cHCTeMYy (OpPM U JIEPUBALMOHHBIX BO3MOMXKHOCTEH,
XOTs1 OOITUM 7151 OONBIIMHCTBA M OCTAEeTCsl ICHCTBUE, HE CTpeMsIeecss K JOCTUKe-
HUIO npeaena. O4eBUIHO, B U3BECTHOM CMBICIIE K TAKUM 3HAYECHHSM MOYKHO OTHECTH
ClelyIolue, KaK: 'Tporatb, TPOHYTb, IPUTPArUBATHCS, KacaThbCs, MpUKAcaThCs, J0-
TparuBaThbCsi, JOTPOHYThCS, MPUTPArUBATHCS, IPUTPOHYTHCS' — CEMAHTHUKA BEpOasib-
HBIX CJIOB B JIJAHHOM CJIy4a€ YKa3bIBa€T HA MPOLIECCYATIbHOE COCTOSHHUE, B KOTOPBIX
JNEUCTBUE MPOUCXOINUT KPATKOBPEMEHHO, IIyTEM JIETKOI'O0 KacaHWs, B IpOLECcCe Ipe-
ObIBaHUSI B TAKOM COCTOSIHUM HUYETrO HE BO3HUKAET, HE CO3/JJaeTCsl MOJTHOBECHOTO Ka-
YeCTBa B CyOBEKTE WM 00BEKTE, Cp.: SpachIMbl i1 anap >kupHeH? KarbuiabiHMbl —
KaHHBI cbi3narta. Panel mu onm 3emum? [IpuTpoHENIBCS — 3aCTaBISAIOT IYIIy HBITh.
X. Aron (nepeBoj Hamt — J[.X.); KarbuisIpMbIH — Kap-OU30KIIOp CHOSpP KBIHTBIPAYHBIH
KOMeNl YbIHHAphl. [IpUTPOHYCh — OCBHIISAT CHEXUHKU-OPHAMEHTHI CEepPeOPSHBIM
Tpe3BOHOM KojokoiapuukoB. C. CymetimanoBa (mepeBon Ham — J[.X.). Croma ke
CleAyeT OTHECTH U MNPUMEPHl C CUTYaTUBHBIM 3HAYEHUEM, KOIJa JCHCTBHE
HAaIlpaBJICHO HE MpsAMO, HE LEJICHANPABIEHHO, a MPOUCXOJWT JIMIIb KacaTEJIbHO,
BCKOJIb3b, CP.: MeHo KUJI ucel Kyiabl Oep 3aMaH, SSHbIHAArel abarara Karsuiasl. Bot
ONHAXIBl U BETEP MOIYJ, KOCHYJCA ManoOpOTHUKA, YTO OKOJIO Hero. I'. XacaHOB
(mepeBog Ham — J[.X.); Usiram ga Cesutom kaeHHapra, Kareuibim yzanap >KHLIISp
myHaa Oep kaepmana. Beixoxy u Ilpucnonsitoce k Oepeskam, [IpuTparuBaschs,
IPOXOAT BeTpa B oJHOM pa3Mmaxe. X.Aron (nepeon Ham — J[.X.).; Kemaep nedon
KbIMTaHa, UMEI, OeJOTeHd KarbUIbIN, €JIaH Telllen KUTKOH. Bpoje, HekTo, koraa
coOupasn ceHo, MOJHSI LENYI0 0XalKy, U, KOCHYBIIUCH PYKH, 3Mesl CKOJIb3HYJIa BHU3.
M.Marnees (nepeson Hair — J[.X.).

B cemaHTuke riarona Karbll- MOXET ObITh MAaHHU(ECTUPOBAHO W 3HAYCHUE
'Tporath', KOTOPOE UMEET Ipafaliio TpoTraHus (3TO yXkKe He JIETKOe KacaTelbCTBO) OT
pa3aHOro JOO0OMBITCTBA A0 MOJHOTO MPUCBOEHUS, cp.: — Karbuimareis, — auen, —

O6antama, — Tora OencoH aubl, MombrukanbiH hopbep kucorennon Oan Tama. He
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Tporaiite, — ckazaB, — Moil Tonop, — Koyib ymeens nosis3oBaThesa uM, C Kaxaon
cTpyXKku Kamaetr mea. M.Arnsm (mepeBoj Ham — J[.X.); UnToHHEH Tere SrbIHAATHI
Ka0aKka KarbUIblpra aHblH Hepare XKUTMoAE. Y HEro He XBaTWJIO JyXa YKpacTb
TBIKBY, 4TO 110 Ty cTopoHy mieTHa. ®.XycHu (nepeson Ham — J[.X.). Cnenyer oTme-
TUTh, YTO MOJOOHOE 3HAUYE€HHUE HAOIOJAETCS U Y SKBUBAJICHTOB JAaHHOTO TJaroja B
PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKax, OOBIYHO MOJOOHOE 3HAUEHUE UCIIONIb3YETCS C OTPH-
natenbHoM (opmoii rinarona. Hampumep: [laBiuk, He cMel TporaTh KeT4yl, Mama
Ttebe He paspemaet! A.Mapununa. “Don't touch my stuff.” She giggles like an idiot
and | have to hustle her inside while I shut the door. «He tporait mou Bemu». Ona
XUXHMKAeT KaK MIUOTKA, W s BBIHYXKJEHA 3aTOJIKaTh €€ B JIOM W 3aKpPbITh JABEPb.
JI. Onugep (nepeBoa A. Kunanosa).

M3 cka3aHHOTO O JIEKCEME€ KaK €IWHULIEe-UHBAPUAHTE, CIEAYET BBIACIUTH U
BapUAHT CEMAHTHKU OTHOILIEHHUS K KOMYy/4eMy-H., 3aTparuBaTh KOrO/4ero-H. ', cp.:
Cyzapra sipamblii TOprad TarblH Oep 31 0ap ukoH ane, Ainap ['apuarosuy, <...>
Oychl CMHEH Y3€HO reHo Karblia. OKa3bIBaeTcs, €CTh €I1€ OJHO HEOTJIOKHOE JEIO,
Atinap I'apusaroBuy, <...> 310 Kacaetrcsi Tojabko TeOs. @. XycHu (mepeBoj Haml —
J1.X.). IIpumepsbl ¢ aHaTOTMYHBIM BaApUAHTHBIM 3HAYEHUEM MOKHO HAaWTH U B JPYTUX
paccMaTpUBaEMbIX s3bIKaxX, Cp.. pyc.. BrmpoueM, yTpeHHee 3aMedaHue MOTJIO
KacaTbCsli 4YEro YroJHO: 3aHABECKH, HAMpUMeEp, Tps3HblE, WU COPT Kode
OTBPATUTEIBHBIN, MAXHET BapeHou KamycToil...JI. Ynunkas., aunri.: It touches every
aspect of our social lives, our loving and hating, fighting and cooperating, giving and
stealing, our greed and our generosity. Ona 3aTparuBact Bce acleKThl €ro COMMATbHOM
KU3HHU, JIIOOOBb M HEHABHUCTh, OOpPHOY M COTPYIHMYECTBO, OJArOTBOPUTEIBHOCTH M
BOPOBCTBO, aJHOCTh U 1eApocTh. P. Jlokun3 (nmepeBog H.O. domuna).

B kaxoii-to Mepe B riarojiax ¢ CEMaHTUKON 'HallOMHHUTH YTO-H., OTMETUTh YTO-
H. ' HaOmomaercs OJIM30CTh C BbIIIEYKAa3aHHBIM CEMAaHTHUYECKUM THUIIOM, cp.: pyc. Ho
pa3roBopel HamM He Kacanuch npowmenuero. WM. Typrenes; tar. Tatap TteaTpsl
TypeiHJa si3a Oamwtacay — [ammocrap KamanublH TopMmbllibiHa hoMm  MKaThIHA

KarbUIMBIM hyud MOMKHH TYI'CI. Ecau HauHems numcath O TaTapCKOM TE€aTpe, TO HEC-
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BO3MOXHO HE€ KOCHYTBCS JKH3HM M TBOpuecTBa ['ammackapa Kamana. M. Tlamm
(nepeBon Ham — J[.X.); Cy3 yHaeHna yn ApTHIKOMKOHE HUYEK MTEN KOTKAapybIHA
Karpuiael. [lomyTHO OH HAaMOMHUI U TO, Kak crac ApTeikOuke. M. Amup (nepeBon
nam — J1.X.); aari. touch (He did touch on it in passing. Xots moxoast OH U 00 3TOM
ynomsinyi. A. Kpucrtu (nepeBon Kopanera M. H., I'ony6esa T.).

[IpnoOpeTeHue TIJIarojJbHOM JEKCEMOM KarbUl- 3HAa4eHWs TOoNpoOoBaTh Ha
BKYC' OOHApy>KMBAeTCSd B KOHTEKCTE C TEMAaTUKOW MUTaHMS, XOTSI OHO BBICTYNAET U
NEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM TJIarojia MPUTPOHYThCA, cp.: Kopum a03blii KapubITbIHHAH
apTKapak Kaja Ja, Hodce Teler, BIMCBIHABIPBHII TOPraH, HUILISNTEP Oepay 1o
KarpuIMaraH Oajl TyJbl dKaMasikka ypeJsien, arad Kaliblk OeoH OaThIphinl OepHe kaba.
Kapum a03b1if mpUOTCTAET OT KEHBI, U, TOTIHYBIIUCH O MPUBJICKABIIEH €ro MOJHOM
MUCKHA MEJa, K KOTOPOM TMOYEMY-TO HUKTO HE MPUTPOHYJICS, 3a4EPHHYJ TOJIHYIO
JIEPEBSIHHYIO JIOKKY W otnpaBui cebe B pot. Il. Nanues (mepeBon nam — J1.X.);
Pusbikiiapra karsuiMacka cy3 KyeIllThIK, JJEUTEHAHT aJIJIbIH/IA ThIHA TYTeJl, aHbIH ChLTY
XaTBIHBI hoM YQUOKTOM KbI3BI aJJbIHAA 1e3 CyBIOBI3HBI TYyrace0e3 KHJIMHU.
JIOTOBOpUIINCH HE MPUTPArUBATHCS K €/1€, HE XOTUM YHUXKATbCS HE TOJIBKO TEpen
JIEUTEHAHTOM, HO W TEpPEJ €ro O4YapoBATEIbHOM XKEHOW W KPACABUIECH JIOYKOM.
A.TunszoB (nmepeBon Ham — JI.X.). IlomoOHoe 3HaueHuWe OTMEUYaeTcs W Yy
aHIJIMICKOTO Tiarojia touch u y pycckoro riiarojia Tporatb B OTpUIIATEIBHON Gopme,
cp.. OH He TPUTPOHYJICSA K €€, TOJbKO TOJIOKHUJ B YallKy HEMHOI'O BapeHbs.
A.Mapununa. Is out of employ now; and never touches a drop of foreign wine by any
chance (tremendous plaudits). B nacrosiiee Bpemst 6e3 MecTa U HHKOI/Ia B POT HE
OepeT HU Karui 3arpaHuyHbIX BUH (OrmymuTenbHble pykomuieckanus). Y. Jlukkenc
(nepeBon A.B. Kpusuosa, E.JI. JIann).

Henb3st HE OTMETUTH, YTO 3HAYEHHE OTPUIATEIBLHOIO BO3JACHCTBUS SIBISETCS
YHHUBEPCAIIBHON TEHAEHLUMEN BTOPUYHOM HOMHUHAIMU TIJIAaroJIOB KacaHWs, Cp.: PYcC.
TpoHyTh (Illenbra ocTOPOKHO CIYCTUIICSA IO TPOHYTOM THUJIBIO, CKOJIB3KOW JIECTHH-
ne. A.ToyicToi); TatT. JIOKTEpepra (aBbIPy DJIOKTEPEPra '3apa3uThes'); TUSAPID 'Tpo-

raTh', '3apasuThCs’ (CybIK TUSAPId 'MPOCTYAUTHCS , JOCI. JOTPOHYTHCS O XOJI04a, Cp.:

132 ISSN: 2658-3321 (Print)



PHILOLOGY. THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Khakimzyanova D.F., Gilmanova A.A Semantics of Verbs with the Meaning of Touching in Russian, Tatar and English
Kazan Linguistic Journal. 2024; 7(1): 127-136

MoHbIH aTta-aHacbl OMK KapTaem, aBbIpy THEM, O3akKjaaMblil <...> yien Kutanap. Ero
POJIUTENU CUJIBHO IMOCTapeB, 3a00Jie M M 4Yepe3 HEKOTOpoe BpeMs <...> yMEepJH.
Haponnas ckaska (nepeBoxa Hamr — J1.X.), Xo3ep Oep uup 110 kKarsuiMac, MuH y3eM
ToTam opeM. Teneps HU oJHAa 00JIE3Hb HE MPUCTAHET, Beap s caM CIIONIb MOJIBIHE.
H.I'am6ap (mepeBox mam — J[.X.).; amri. catch 'mosuts'; '3apasuthcs’ (catch cold
‘pocTyIUThCS', AOCI. moimathk xonoxa; She had to eat to live, and when she got her
feet wet, she caught cold. Ona momkHa €CTh, YTOOBI KHUTh, & €CIH MPOMOYHUT HOT'H,
cxBatuT npoctyay. J.Jlonaon. (nepesox P.E. O6monckas), touch ("Touched nothin',”
said Joad. "If you're touched, | wisht ever'body was touched. " — «Emie uero — tpo-
Hyncsa!» — ckazan Jxoyn. — «Xopoiro Obl Bce Takue TPOHYThIE OBLIH, KaK ThbD».
N. Creitn6ex. (nmepesoa H. Bomkuna).

['maronpHas JiekceMa Karbll- 'KacaTbhCsl, MPUKACAThCS', YIOTPEOISICh B cepe
B3aMMOOTHOIIICHUSI JIIOJIC, MOXET TMPOSIBIATh MPU3HAK WIM CBOHCTBO 3THUX
OTHOWICHUM. JIaHHBIA CEMAHTHUYECKHM TMPU3HAK BBIPAXKAET ITOCTOSSHHOE WIH
BPEMEHHOE CBOMCTBO CYOBEKTa, €r0 4epTy Xapakrepa, yMeHue u T.1., cp.:. MpeHeH
Ooyiaifi HMOMINAKJBITBIH Kyprou, @@oTXusi KaTblpak KarbUIAbl, HBITpAaK aTyapra
THIPBIIITHI. YBUJIEB TaKyl0 MITKOCTh My»xa, ®darxus oOpamanack xxkectue. Ctapanach
miarath yBepenue. I'. U6parumoB (nepesos Ham — J[.X.); Kana kunMenioreHeH aBbu
MaTrypJapblHa KarbUTybIH aBbUI SIIBISPE 9JI09TTd KYTOpMAcap, Oep kaeH Tabapiiap
7a aHbIH KaObIprajapblH caHapiap. JlepeBeHCKas MOJOJIekKb, E€CTECTBEHHO, HE
CTEpPNHUT 3HAKOMCTBO (WM KaKyr-THOO CBSI3b) TOPOJACKOTO TPHUIIOTO C
JIEPEBEHCKUMH KpacaBUIlaMH, OHU HaWIyT BO3MOXHOCThH IEPEeCUUTaTh eMy pedpa.
I'. UGparumos (nepeBo Hamt — J1.X.).

Ha mepBbI1i B31JIs11, 10 CBOEMY MOHATHWHOMY COJIEP>KAHUIO TJIAroJibl KaCaHUs
MOAPa3yMEBAIOT HEKOE MOBEPXHOCTHOE JICUCTBUE (€CITM MOKHO TaK BBIPA3UThCH), T.€.
B JICHOTAaTUBHOM IUJIAHE KAacCaHWE ACCOLIMUPYETCS C JIETKOCThIO, MUMOXOJIHOCTHIO.
OpHako BO MHOTHX IJ1arojiax KacaHus OOHapyKUBaeTcs JTONOJHUTEIbHAs ceMa MH-
TEHCUBHOCTU JICUCTBHUS, Cp., HAIPUMED, PyC. OpaThCsl, XBAaTaThCs, TaT. TOTHIH-, T/C

IIOMHUMO HWHTCHCHBHOCTHU ,HGfICTBPIH MOXHO KOHCTAaTHPOBATHL W HAJIW4YWC I'paJalllnd
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3Ha4YeHUs. B MHBapUAHTHBIX 3HAYCHUSX BBILICIIPUBEICHHBIX I1aroJIOB MPUCYTCTBYET
BKJIFOYEHHBI aKTAaHT MHCTPYMEHTAJIACA, T.€. 'KacaTbCs 4ero-H. pykou', cp.: [Uyau-
HOB| MOJO3PUTENIBHO KAIUISIET, TAXKENO ABIIIUT U OECIPEPHIBHO XBATAETCS 32 TPY/b.
M. CanteixoB-1llenpun. [Kanuasrd] gacto Opaiics pyKoio 3a CBOIO KUAKYIO, KIWHO-
BUHYI0 O0opoay. . TypreneB. B BapuaHTHBIX 3HAUEHUSIX TAHHBIX TJIaroJIOB BKIIIOYE-
HBIIl aKTaHT UHCTPYMEHTAJINCA HE COXpaHseTcs, cp.: OHa OepeTcs onATh 3a KHUTY H
xoueT yutath. A. UexoB. BpoHCkHil cOBEpIIEHHO OECCO3HATENBHO XBaTajCs TO 3a
MOJINTUKY, TO 3@ HOBbIE KHUTH, TO 3a KapTuHbl. JI. Toscroi. B 3Tux npumepax Hamu-
110 3HaYeHUe '0paThCcs 32 YTO-IU00', a MOAOOHBIX 3HAYEHUSX JaHHBIE IJ1arojbl cOIu-
MKAKOTCS C TJIAaroJiaMu Havana JIeCTBUS.

B tarapckoM si3bIKE 3HAUYECHHE Havalla JEMCTBUS NEPENAcTCs ¢ MOMOIIBIO IJia-
rojla KacaHusl TOTBIH- 'Mep)KaTbcs, OpaThCs, XBaTaThCs', Hampumep: Tu3 Oapein
KUTKOH €TeT, DIIIKd TOThIHTaH Oaprau yk. [lapens ObicTpo m00pasics u TyT ke MpH-
Hsuicst 3a geno. I'. Tykait (mepeson Ham — J[.X.). Cinexyer oTMETUTh, UTO B TaTap-
CKOM $I3BIK€ TJIaroJi TOThIH- TAK)KE BBICTYIIAET U KaK BCIIOMOTATEJIbHBIN TJ1aroji B CO-
YeTaHUU ¢ UHQUHUTHBAMHU, HANPUMEp, elapra TOTHIHBIpra '3aruiakaTh', CUKEPEpra
TOTBIHBIPra '3alpbIraTh’, TEM CaMbIM HOBOM $I3BIKOBOM (OpPMOM K OMOPHOMY
3HAUCHUIO J00aBIsAETCA MPU3HAK Hayala JedcTBUs O0e3 nmepeocMbicienus. B anrmuii-
CKOM $I3bIKE MOJOOHBIX 3HAYEHUH Y TJIaroJioB KacaHUsl HaMu OOHAPY>KEHO He ObLIO.

[IpencraBnsieTcsi HEOOXOJUMBIM OTMETUTh, UTO YETKHX T'PAHULl MEXKIY JIEKCH-
KO-CEMaHTUYECKUMHM IPYIIaMH He cymecTByeT. OJIMH U TOT K€ IJIarojl MOKeT BXO-
IUTh Cpa3y B HECKOJBKO CMBICIOBBIX TPYI, MO3TOMY OTHECEHHOCThH IJaroja K
IPYIIIE ONPENENAeTCs] KOHTEKCTOM, YTO MOATBEPKAACTCS CIEAYIOLIEH 1epUBaliOH-
HOU Mozenbto. ['aronam kacanusi CBOMCTBEHHO 0003HA4YaTh MEHCTBUS MEHTAJIbHOU
cdepbl, a UMEHHO MPUOOpETaTh 3HAUCHHS] MHTEIJUIEKTYaJIbHON JIeATeTbHOCTH, HAIlpH-
mep: He grasped the idea. On yxBatui (T.e. MOHsUT) Uaeto. YTo-To ype3BbIYaiHO 3HA-
KOMO€, HO TaKO€, Yero HUKaK HeJb3sl ObLUIO YXBaTUTh, YYBCTBOBAJIOCHh B ATUX y3€Hb-
KHX, 30pKHX sipKo-KoelHbix riazkax. A. Kynpun. B cBoux BapuaHTHBIX 3HAUEHUSIX

rjiaroJjibl MOryT Takike 0003HaYaTh Kay3alu 5SMOIMOHAJIIBHOI'O COCTOSAHUA, CP.. TPO-
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rath (Slpkas pocKOLIb FOKHOM MPUPOJBI HE Tporaja CTapuka, HO 3aTO MHOTO€ BOC-
xumano Cepres, ObIBIIero 31ech Brepbie. A. Kynpun); 3aneth (K Tomy ke ee camo-
mobue Obuto 3aaeto. M. Typrenem), amoktepepro 'BeicMesTh’, cp.. KoiuiekTus
KBIEJIBIIBIHAA JJIOKTEPIETIp Y3eHd. Ha coOpaHum KOJUIEKTHBA €My 10CTal0Ch; aHTJL.
touch (He noted the young man's eyes, fixed on Fleur bending over in her turn; and
the adoration in them almost touched him. Comc 3amerwnii, 94To r7a3a MOJIOIOTO YEIIO-
BeKa NpUKOBaHbI K Djep, B CBOIO OYepe/b HAKIOHUBIIEHCS HAJl CTOJIOM; U 000Ka-
HUE, KOTOPOE MOXHO OBLJIO B HUX MPOYECTh, MOYTH TpoHyIo ero. J[. ['oncyopceu (rie-
peBoa H./I. Bonbmnun).

Brllieyka3zaHHble IPUMEPHI MOATBEPKAAIOT MHEHHE, YTO «IJIUTEIBHOCTD IIpe-
OBbIBaHUA B SI3bIKE JIEKCHUECKON €MHUIIBI SBJISIETCS BaKHBIM MparMaTU4ecKuM ¢ak-
TOPOM, TaK KakK OMpeAesieT KOJIMYECTBO HAKOIJICHHBIX C TEYCHUEM BPEMEHH COITyT-
CTBYIOIIMX JAHHOW enuHHIE 3HaueHui» [8]. [IpoBeleHHbI aHAIU3 MO3BOJIMII JaTh
XapaKTePUCTUKY TJIarojaM KacaHusi B pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKaX, CTPYKTYpUPOBATH
MHOT000pa3ue BTOPUYHBIX 3HAYCHUH, OBLIM BBISBICHBI CXOXIEHUS W PA3IHUUS B
cTpykrype uccienyemon JICI', a Takke B CEMAaHTUKE U COYETAEMOCTH HM3YYEHHBIX
JIEKCEM B CpaBHUBAEMbIX s3bIKax. Takum 00pa3oM, conepxanue nepudepun JaHHON
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOU TPYMIbl CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO OOIIEH uepToil Tia-
rOJIOB KaCaHMUsl PacCMaTPUBAEMbIX HAMU SI3BIKOB SIBJIIETCS YHOTpeOJieHHEe UX B 3Ha-
YEeHUU 'MMETh OTHOIIEHHWE', OTPUIIATEIILHOTO BO3JEHCTBUS U (PU3UYECKOTO COCTOS-
HUsl. Y TJarojioB KacaHWsi pyCCKOTO M TaTapCKOTO S3bIKOB BBIACISIETCS 3HAUCHHE

SMOIIMOHAJBHOTI'O COCTOSHMUIA U HadajIa ﬂeﬁCTBHH.
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